
DATOS DE CONTACTO

GIULIA BRUGNETTI
INTÉRPRETE DE CONFERENCIAS

TRADUCTORA
PROFESORA UNIVERSITARIA

ES<>IT, EN<>IT, EN<>ES

SOBRE MÍ
Intérprete de conferencias (español<>italiano, inglés<>italiano,

inglés<>español) y traductora (español>italiano, inglés>italiano)

con experiencia presencial y a distancia en Italia y en el

extranjero. Formo parte de AITI y ANITI, dos renombradas

asociaciones italianas de traductores e intérpretes.

Me enorgullece extremadamente que clientes de renombre como

agencias de las Naciones Unidas,  cadenas de televisión y

múltiples personalidades públicas acudan a mí para eventos

destacados en Europa y en el mundo entero.

EXPERIENCIA PROFESIONAL

IDIOMAS

Intérprete de conferencias autónoma

2018 - ACTUAL

+39 345 9545516

giuliabrugnetti@outlook.com

www.giuliabrugnetti.com

Bérgamo/Milán, Italia

Italiano (nativa)

Español (C2)

Inglés (C2)

Interpretación simultánea, consecutiva, susurrada (chuchotage) y de enlace.

Interpretación simultánea a distancia (RSI) e interpretación consecutiva a

distancia.

Combinaciones lingüísticas: español<>italiano, inglés<>italiano,

inglés<>español.

Algunos de los sectores donde trabajo con más frecuencia:

Editorial

Arte (especializada en arte digital y NFT)

Entretenimiento (especialmente emisiones de radio)

Política

Relaciones internacionales

B2B

Derechos humanos

Cuestiones de género

Trabajo social

Marketing

Moda y calzado

Medio ambiente

Agricultura y ganadería

Enogastronomía

Mecánica

Electrónica y electrotécnica

Manufacturero

/giuliabrugnetti

Autorizo el tratamiento de mis datos personales con fines de contratación de conformidad con el artículo 6, apartado 1, letra A, del reglamento (UE) 2016/679 del parlamento europeo y del consejo, del 27 de abril de 2016, relativo a la protección de las personas físicas en lo que
respecta al tratamiento de datos personales y a la libre circulación de estos datos y por el que se deroga la directiva 95/46/CE (reglamento general de protección de datos)



Combinaciones lingüísticas: español>italiano, inglés>italiano.

Además, soy traductora voluntaria para varias organizaciones y asociaciones

(por ejemplo, Respond Crisis Translation, Progetto Melting Pot Europa y el

FAI, fondo italiano para el medio ambiente).

Ámbitos de especialización:

Marketing

Periodismo

Es un gran placer traducir para compañías TIC de fama mundial, así como

para Universidades de renombre y múltiples empresas italianas y

extranjeras.  

Como ya comenté, esta es solo una  muestra de todos los encargos, ya que

muchos son confidenciales.

EDUCACIÓN

Traductora autónoma

2015 - ACTUAL

Lista no exhaustiva de organizaciones internacionales y personajes públicos

por los cuales he interpretado: agencias de la ONU, OTAN, ministros

europeos, Sky, Papa Francisco, la Aeronáutica Militar Italiana, The Global

Fund, el Instituto Cervantes, Coldiretti, Bookcity, Pomellato, Hogan,

Leonardo, Irvine Welsh, Giovanni Caprara, Ilaria Gaspari, Chris Collins,

Guadalupe Nettel, Kieran Daly, Federico Clapis, Jonas Lund, Mark Edington,

Ditte Ejlerskov, Vins Gallico, Jonathan Lee, Mariarosa Mancuso, Camila Sosa

Villada, Jonathan Bazzi, Lucía Melgar, Satoshi Ezoe, Guiomar Rovira, Edgar

Marthinsen, Hubert Julien-Laferriere, Francesco Forastiere.

Huelga decir que esta es solo una muestra de todos los encargos, ya que

muchos son confidenciales.

Profesora universitaria

2022 - ACTUAL

Profesora de interpretación simultánea, consecutiva y de enlace

español<>italiano del Máster en Interpretación de Conferencias y del Grado

en Interpretación y Comunicación de la Universidad IULM en Milán (Italia).

Autorizo el tratamiento de mis datos personales con fines de contratación de conformidad con el artículo
6, apartado 1, letra A, del reglamento (UE) 2016/679 del parlamento europeo y del consejo, del 27 de

abril de 2016, relativo a la protección de las personas físicas en lo que respecta al tratamiento de datos
personales y a la libre circulación de estos datos y por el que se deroga la directiva 95/46/CE

(reglamento general de protección de datos)

Máster  en Interpretación

de Conferencias (italiano,

español, inglés) en la

Universidad Civica Scuola

Interpreti e Traduttori

"Altiero Spinelli" (Milán,

Italia), 2019-2021

Grado en Traducción e

Interpretación (Mediación

lingüística y cultural

italiano, español, inglés) en

la Universidad Civica

Scuola Interpreti e

Traduttori "Altiero Spinelli"

(Milán, Italia), 2016-2019

Erasmus en la

Universidad de Granada

(España), Facultad de

Traducción e

Interpretación (español,

inglés, italiano), 2018-2019

CIF: 04617240165

Disponible a viajar por el

mundo.

Horario de trabajo: de 8:00

a 20:00 horas. Disponible

en otros horarios, días

festivos y fines de semana.

INFORMACIÓN ADICIONAL

2023 - ACTUAL

Profesora de interpretación de enlace español<>italiano del Grado en

Mediación Lingüística de la Universidad CIELS en Brescia (Italia).


